
Seine Majestät schickte mich an öer Spitze dieses Heeres aus-
Siehe da waren Gaufürsten, da waren Oberschatzmeister, da
waren einzige Freunde der ,Großen Halles, da waren
Landesoberhäupter und Bezirksherrscher von Gberäg^pten
und dem Nordland, ferner mit ,§reundes'-Rang Rara-
wanenvorsteher und Prophetenvorsteher von ©berägypten
und dem Nordland, sowie Nrongutsvorsteher — (jeder von
ihnen) an der Spitze einer Truppe aus ©berägpten und dem
Nordland, aus den Dorfbezirken und den Städten, die sie be¬
herrschten, und der Neger aus jenen Barbarenländern. Aber
ich war es, der ihnen die Anweisung gab, obwohl mein Amt
doch das eines Vorstehers des königlichen Gartenlandes war.
Ich füllte meine Stelle nun aus, so daß kein einziger davon
band an seinen Genossen legte, — so daß kein einziger davon
Brotteig oder Sandalen von einem Wanderer stahl, — so daß
kein einziger davon Brot aus irgend einer Stadt wegnahm,
— so daß kein einziger davon irgend eine Ziege von irgend
welchen Leuten wegnahm. Ich sandte sie in die Nordfestung
und das Tor des Ihötep2) und die Befestigung des Königs
Snofru. Stehe dieses Amt hatte ich, und [ich war verant¬
wortlich für] alle Dinge. Ich stellte öie Zahl öieser Truppen
fest, obwohl kein anöerer Diener jemals eine solche Feststel¬
lung gemacht hatte.
Dieses Heer kehrte in Frieden zurück3),

nachdem es öas Land öer Beöuinen zerhackt hatte.
Dieses Heer kehrte in Frieden zurück,

nachdem es das Land der Beduinen niedergeschlagen
hatte.

Dieses Heer kehrte in Frieden zurück,
nachdem es seine Festungen gebrochen hatte.

Dieses Heer kehrte in Frieden zurück,
nachdem es seine Feigen und lüeinstöcke abgeschnitten

der Ägypter; ein Teil von ihnen ist im Westen des Deltas ansässig
und dient dem Pharao mit der Waffe.

a) het-o, eine andere Bezeichnung öes „Pharao" (vgl. S. 13,
flnm. 3).

2) Name eines Mannes; vielleicht statt Jmhotep.
3) Diese poetische Schilderung der Rückkehr des siegreichen Heeres

ist strophisch gegliedert.
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